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Annotation This study explores the challenges in the representation and translation of medical

eponyms in English-Uzbek bilingual dictionaries. Eponyms, which originate from
proper names, often lack transparent meaning and are inconsistently translated or
entirely omitted in bilingual lexicographic resources. Using qualitative content
analysis, a corpus of 100 medical eponyms was examined across five English-Uzbek
dictionaries and relevant digital platforms. Findings reveal a significant gap in
explanatory entries, with many eponyms missing or presented without semantic
clarification. This leads to misunderstanding among Uzbek-speaking users,
especially students and doctors. The study recommends that bilingual medical
dictionaries adopt more user-oriented strategies, including descriptive translations
and contextual information. These improvements would enhance both the
pedagogical and professional value of such resources. The paper concludes by calling
for standardized terminology practices and further user-based research to ensure
more accurate and accessible bilingual medical lexicography. Further research
requires testing users of medical dictionaries with eponyms.
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MaaucmpaHm,
3MOHMMOB B aHI/10-y36eKCKuX KapuuHckuti 20cydapcmeerHeili yHugepcumem
ABYA3bIUHBIX pecypcax
AHHOTauMA Hacmoswee —uccnedosaHue nOCBAWEHO aHAAU3Y Npo6/ieM, CeA3AHHbIX C

npedcmaesnieHueM U nepesoooM MeOUYUHCKUX 3NOHUMO8 8 aH2/10-y30eKcKux
08yA3bIYHbIX C/108APAX. INOHUMbI, Npoucxodaujue om cobCcmeeHHbIX UMEH, 4acmo
obnadarom  Henpo3payHeiM  3HAaYeHUeM U  Hepedko  nepegodsmcA
Henoc/sedosameslbHO UJIU 8OBCe ONYCKaromMcs 8 Jekcukozpagpuyeckux pecypcax. C
ucnosie308aHueM Memodad Ka4yecmaeHHO20 KOHMeHM-aHaau3a bl usyyeH Kopnyc
u3 100 MeOuUYUHCKUX 3NOHUMO8, 0MOobPAaHHbIX U3 NAMU aHa/10-y30ekckux croeapeu
u coomgemcmayrowux Yyugposeix naamgopm. Pesysemamel uccaedo8aHus
nokasanu cyujecmeeHHsil degouyum nossiCHUMe/IbHbiX cmameu: MHo2Uue 3NOHUMbI
Aubo omcymcmsyrom, aubo npedcmasieHsl 6e3 ceMaHMuU4ecko20 pas3bACHEHUS.
Omo npusodum Kk HeJoONOHUMAHUK cpedu y3b6eKoA3bI4YHbIX NnoJb3ogamesed,
ocobeHHo cmydeHmoe U nepesod4ukos. B pabome noduyépkusaemcs
Heobxodumocme 8HedpeHUs 8 08yA3biYHble MeduyuHckue crosapu bosee
OpUEHMUPOBAHHbLIX HA NOJIb308aMess Nooxo008, BKMYAA onucamesoHbll
nepegod, ykasaHue kKoHmekcma ynompebsneHus U OONOJHUMEbHYHO
uHgopmayuro. Takue yaydweHUs 3Ha4YUmMesbHO No8bICAM Kak nedazo2u4ecky!ro,
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Tibbiy eponimlarning ingliz-o‘zbek
ikki tilli o’quv lug’atlarda
leksikografik ifodalanishi

Annotatsiya Ushbu ilmiy magqola inglizcha-o’zbekcha ikki tilli lug‘atlardagi tibbiy epdnimlarning
tarjimasi va leksikografik aks ettirilishi bilan bog'lig muammolarni yoritadi.
Epbénimlar — ma’lum shaxslarning ism-sharifidan olingan atamalar bo’lib, ular
ko’pincha semantik jihatdan noaniq, madaniy va tarixiy kontekstga ega bo’ladi. Shu
sababli, ularni tarjima qilishda muayyan murakkabliklar yuzaga keladi. Tadqiqot
davomida sifatli kontent tahlili asosida 100 ta tibbiy epdnim namunasi tanlab olinib,
ularning beshta inglizcha-o’zbekcha lug'at hamda tegishli onlayn platformalardagi
mavjud shakllari ko'rib chiqildi. Tahlillar shuni ko'rsatdiki, ko'plab epdénimlar
umuman keltirilmagan, keltirilganlarida esa semantik tushuntirishlar yetarli emas.
Bu holat, aynigsa, o’zbek tilida ta’lim oluvchi talabalar, shifokorlar va tibbiyot sohasi
vakillari uchun jiddiy tushunmovchiliklar va noto’g’ri talginlarga sabab bo‘lmoqda.
Shuningdek, maqolada ikki tilli tibbiy lug‘atlarda foydalanuvchiga yo’naltirilgan
yondashuvlar, jumladan tavsiflovchi tarjimalar, kontekstual ma'lumotlar va izohli
(zohlar berish zarurligi ta’kidlanadi. Ushbu yondashuv lug‘atlarning o'quv va kasbiy
giymatini oshiradi. Tadqiqot yakunida terminologiyani standartlashtirish va tibbiy
lug‘at foydalanuvchilari ishtirokida qo’shimcha amaliy tadqiqotlar o'tkazish tavsiya
etilad..

Kalit sozlar Tibbiy eponimlar, ikki tilli lug‘atlar, leksikografiya, terminologiya, lug'at tuzish,

semanttk izoh, foydalanuvchiga yo'naltirilgan leksikografiya

Introduction

Eponyms, derived from proper names to
label concepts, phenomena, or inventions,
creates challenges in translation due to their
embedded cultural and historical contexts
(Crystal, 2008). Scholars such as Newmark and
Baker have explored the general strategies for

handling culturally-bound terms (Newmark,
1988; Baker, 1992), yet translation of eponyms
specifically has received less focused attention.
In medical contexts, precise translation of terms
like ‘'Parkinson’s disease' is critical, yet
strategies differ across languages. Studies by
Fernandez and Ivanova and suggest that
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translators often use either calquing or
descriptive  equivalents, depending on
audience needs (Fernandez, 2016; lvanova,
2020).

In this study we tried to find answers to
the following research questions:

e What translation strategies (e.g.
transliteration,  calquing, descriptive
equivalents) are applied to medical
eponyms?

e How are medical eponyms represented in
current English-Uzbek bilingual
dictionaries?

e What improvements can be suggested to
enhance the user-friendliness of such
dictionaries?

Literature Review

The issue of translating medical eponyms
in bilingual dictionaries has attracted growing
interest due to its implications for medical
communication, translation studies, and
lexicography. Eponyms, which are terms
derived from the names of people, often lack
transparent meaning and can be challenging to
non-native speakers (Kageura, 2002). Their
representation in bilingual dictionaries is
inconsistent, often due to lexicographic
limitations and a lack of standardization in the
target language (Hartmann & James, 1998).
Several scholars have pointed out that medical
terminology, especially eponyms, requires not
just linguistic equivalence but also conceptual
and cultural clarity (Cabré, 1999; Picht &
Draskau, 1985). For instance, studies have
shown that when eponyms like Hodgkin's
lymphoma or Graves' disease appear without
explanation or adaptation, users may either
misinterpret them or fail to understand their
clinical relevance (Temmerman, 2000; Bowker
& Hawkins, 2006). Tarp stresses that user-
oriented bilingual dictionaries, especially in the
medical field, must include definitions, usage
notes, and, where possible, historical
background to enhance comprehension (Tarp,
2008). Moreover, Bergenholtz and Nielsen
argue that specialized dictionaries should
consider function-oriented lexicography, where
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terms like eponyms are translated or explained
based on users’ needs - e.g. healthcare
workers, translators, or students (Bergenholtz
and Nielsen, 2006). Comparative research by
Moghadam and et al. reveals that English-
Persian medical dictionaries suffer from similar
issues, reinforcing the notion that this is a
widespread lexicographic gap, not limited to
English-Uzbek (Moghadam et al, 2013).
Similarly, Rundell and Atkins advocate for data-
driven dictionary design where corpus analysis
can help identify how often and in what
contexts eponyms occur, supporting decisions
on their inclusion (Rundell and Atkins, 2008).

In the Uzbek context, few dictionaries
integrate  explanatory  semantization for
medical eponyms. Akhmedova and
Rakhmonov note that many Uzbek bilingual
dictionaries still prioritize general vocabulary,
overlooking specialized terms (Akhmedova &
Rakhmonov, 2019). This absence leads to
functional deficiencies,  especially  in
professional and educational settings where
precision is crucial. All in all, the literature
suggests that proper translation and
semantization of eponyms in bilingual medical
dictionaries is not only a linguistic task but a
lexicographic responsibility, requiring
alignment  with  users’ cognitive and
professional needs.

Methodology

This study employed a qualitative
content analysis approach, focusing on the
identification, classification, and evaluation of
medical eponyms in selected English-Uzbek
bilingual dictionaries and online medical
resources. The following steps were
undertaken. First, we compiled a corpus of 100
commonly used medical eponyms by reviewing
English-language medical glossaries such as
the Merriam-Webster Medical Dictionary,
Dorland'’s Illustrated Medical Dictionary, and
Dictionary of Medical Terms (Rashid Latif
Medical College). This study adopted a
qualitative  content  analysis  approach,
structured as follows:
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1. Corpus compilation: A list of 100
frequently used medical eponyms was
compiled using English-language
medical dictionaries and glossaries.

2. Dictionary analysis: Five widely used
English-Uzbek  bilingual  dictionaries
(both print and digital) were selected.
Online Uzbek medical platforms were
also included.

3. Entry evaluation: Each eponym was
checked for presence, translation
strategy (if any), and presence of
explanations.

4. Case examples: Special attention was
given to a sample group of eponyms
(e.g., Bell’s palsy, Batchelor plaster, Beer's
knife, Behcet's syndrome, Bellocq’s
cannula, Bell's mania, Babinski reflex,
Bankart's operation, Barlow's disease,
Bartholin’s glands, Batten’s disease, and so
on.) which were notably absent or poorly
represented in digital dictionaries like
Wisdom Online dictionary and printed
ones like Shavkat Butayev's bilingual
dictionary. This methodological design
helped assess not only the current state
of eponym representation in dictionaries
but also revealed gaps in usability and
pedagogical support for Uzbek-speaking
users.

Discussion and suggestions

Why Eponyms Are Often Not Given in
English-Uzbek Bilingual Dictionaries?

In English-Uzbek bilingual dictionaries,
many eponyms are either missing or left
untranslated, and this creates serious
comprehension issues, especially for students,
translators, and professionals in specialized
fields. One key reason is that eponyms are
deeply tied to Western cultural and historical
contexts. For example, terms like Crohn's
disease or Down syndrome carry the names of
individuals from English-speaking medical
traditions (Newmark, 1988), and Uzbek
speakers may not recognize the meaning
without additional explanation. However, we
suggest that in subject-specific dictionaries
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giving bilingual translation and a brief
information about the eponym is much more
effective. For example,

Bazin’'s disease /'beizinz di'zi:z / noun
Bazin kasalligi.

izoh: Teri kasalligi bo'lib, teri osti
to’gimalarida yallig'lanish va og'rigli toshmalar
paydo bo’ladi. Bu holat odatda bakterial
infeksiyalar yoki boshga salbiy holatlar bilan
bog'liq. Kasallik 1861-yilda fransuz dermatologi
Pierre Antoine Ernest Bazin tomonidan
tavsiflangan. U  parazitologiya bo'yicha
mutaxassis va teri kasalliklari bilan bog'liq
ishlarda tajribaga ega bo'lgan.

Bell’s palsy /belz 'p>:1zi/ noun Bell falaji
(yuz nervining falajlanishi).

izoh: Yuz nervining bir tomonlama
falajlanishi  bo'lib, natijada yuz mushaklari
harakati cheklanadi. Bemor bir ko'zini yopa
olmaydi va yuzning ta'sirlangan tomoni osilib
golishi mumkin. Sir Charles Bell (1774-1842),
shotlandiyalik jarroh tomonidan tavsiflangan.

Batchelor plaster /'beetfolor 'pla:star/
noun Batchelor gipsi.

izoh: lkkala oyoqni bir-biridan ajratilgan
holda wushlab turadigan gips. (1905-yilda
tug’ilgan britaniyalik ortopediya jarrohi J.S.
Batchelor sharafiga nomlangan).

Beer's knife /bisz naif/ noun Beer
pichog'i.

izoh: Uchburchak pichoqg shakliga ega
bo'lib, ko'z operatsiyalarida ishlatiladi. Ushbu
atama nemis oftalmologi George Joseph Beer
(1763-1821) nomi bilan bog'liq.

Behcet’'s syndrome /'beisets 'sindravm/
noun Behchet sindromi.

izoh: Bu nomalum sabablarga ega
bo’lgan surunkali immun tizimi kasalligi bo'lib,
kichik gqon tomirlarining yallig'lanishiga olib
keladi. Asosan quyidagi alomatlar bilan
kechadi: og'iz yaralari, ba'zan jinsiy a'zolardagi
yaralar, teri toshmalari, ko'z yallig'lanishi.
Ushbu kasallik 1937-yilda turk dermatologi
Hulusi  Behcet (1889-1948) tomonidan
tasvirlangan.

Bellocq's cannula /ba’loks ‘kaenjula/
noun Belok kanulasi.
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izoh: Burun gqonashini nazorat qilish
uchun ishlatiladigan tibbiy asbob. Jean Jacques
Bellocq (1732-1807), fransuz jarrohi tomonidan
tavsiflangan.

Bell's mania /belz 'meinia/ noun Bel
maniyasi.

izoh: Deliriya (ongning chalkashishi) bilan
kechadigan keskin maniya shakli. Luther Vose
Bell (1806-1862), amerikalik fiziolog tomonidan
tavsiflangan.

Babinski reflex /ba binski r1'fleks/ noun
Babinski refleksi.

izoh: Oyoq tagiga yengil tegilganda katta
barmoq yuqoriga ko'tarilib, qolgan barmogqlar
pastga egiladi va yoyiladi.

Bankart's operation /'baenka:ts
ppa'reifon/ noun Bankart operatsiyasi. Qayta-
gayta yuz beradigan yelka chiqishini tiklash
uchun bajariladigan operatsiya.

Barlow’s disease /'ba:lavz d1'zi:z/ noun
Barlov kasalligi. Bolalarda uchraydigan, vitamin
C yetishmasligi tufayli rivojlanadigan skorbut
kasalligi. U suyaklarning mo’rtlashishi, qonash,
tishlarning to’kilishi va immunitet pasayishi kabi
belgilar bilan namoyon bo’ladi.

Bartholin’s glands /'ba:talinz glaend/
plural noun Bartolin bezi. Pastki vagina
(qin)ning ikki tomonida joylashgan va qalin
suyuqlik ishlab chigaruvchi ikki bezdan biri,
aynigsa, jinsiy qo'zg'alish paytida. Katta
vestibulyar bezlar deb ham atalad..

Batten’'s disease /'beet(®)nz di'ziz/
noun Batten kasalligi. Irsiy kasallik bo’lib, u
miya fermentlariga ta’sir giladi hamda miyadagi
va ko’zdagi hujayralarning o’lishiga olib keladi.

Another reason is that many English-
Uzbek dictionaries are designed for general
use, and as a result, they rarely include domain-
specific. In some cases, dictionary compilers
assume that eponyms do not require
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translation because they are proper names.
However, without a descriptive semantization —
for example, translating Parkinson’s disease as
Parkinson kasalligi with a short explanation —
the average Uzbek user may not understand
the reference. Furthermore, there is a lack of
standardized equivalents for many eponyms in
Uzbek, which discourages lexicographers from
including them. For instance, Alzheimer's
disease is commonly used in its English form in
Uzbek medical circles, but no formal consensus
exists on whether to translate or adapt the
name fully. Ivanova notes that such
inconsistencies reduce the reliability of
bilingual dictionaries as educational or
professional tools (Ilvanova, 2020).

Conclusion

This study intended to explore how
medical eponyms are treated in English-Uzbek
bilingual dictionaries, and whether their current
representation meets the needs of Uzbek-
speaking medical users. The findings clearly
show that most dictionaries either omit
eponyms or present them without sufficient
explanation. This not only limits understanding
but also reduces the reliability of these
resources in academic and clinical settings.
Providing bilingual entries with explanatory
notes — such as origin, historical background,
and medical relevance — is essential. As user-
oriented tools, dictionaries should evolve to
include such semantic aids, especially in
specialized domains like medicine.

Future research should consider user
testing — for example, how well Uzbek medical
students or translators understand eponyms
with vs. without explanation — to further
validate the lexicographic strategies proposed
in this paper.
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